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[KIV] What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound?
[NIV] What shall we say, then? Shall we go on sinning so that grace may increase?
[ BBE] What may we say, then? are we to go on in sin so that there may be more grace?
[ ASV] What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound?
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[KIV] God forbid. How shall we, that are dead to sin, live any longer therein?
[NIV] By no means! We died to sin; how can we live in it any longer?
[ BBE]) In no way. How may we, who are dead to sin, be living in it any longer?
[ ASV] God forbid. We who died to sin, how shall we any longer live therein?
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[KIV] Know ye not, that so many of us as were baptized into Jesus Christ were baptized into his death?
[NIV] Or don't you know that all of us who wete baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
[ BBE] Or are you without the knowledge that all we who had baptism into Christ Jesus, had baptism into his
death?
[ ASV] Or are ye ignorant that all we who were baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
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[KJV] Therefore we are buried with him by baptism into death: that like as Christ was raised up from the dead by
the glory of the Father, even so we also should walk in newness of life.
[NIV] We were therefore buried with him through baptism into death in order that, just as Christ was raised from
the dead through the glory of the Father, we too may live a new life.
[ BBE] We have been placed with him among the dead through baptism into death: so that as Christ came again
from the dead by the glory of the Father, we, in the same way, might be living in new life.
[ ASV)YWe were buried therefore with him through baptism unto death: that like as Christ was raised from the dcad‘

through the glory of the Father, so we also might walk in newness of life.
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[KJV] For if we have been planted together in the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his
resurrection:

[NIV] If we have been united with him like this in his death, we will certainly also be united with him in his
resurrection.

[ BBE] For, if we have been made like him in his death, we will, in the same way, be like him in his coming to life
again,

[ ASV] For if we have become united with him in the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his
resurrection;
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[KJIV] Knowing this, that our old man is crucified with him, that the body of sin might be destroyed, that

henceforth we should not serve sin.

[NIV] For we know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be done away with, that

we should no longer be slaves to sin--

[ BBE] Being conscious that our old man was put to death on the cross with him, so that the body of sin might be




put away, and we might no longer be servants to sin.
[ ASV] knowing this, that our old man was crucified with him, that the body of sin might be done away, that so we
should no longer be in bondage to sin;
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[KJV] For he that is dead is freed from sin.
[NIV] because anyone who has died has been freed from sin.

[ BBE] Because he who is dead is free from sin.
[ ASV] for he that hath died is justified from sin.
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[KIV] Now if we be dead with Christ, we believe that we shall also live with him:
[NIV] Now if we died with Christ, we believe that we will also live with him.
[ BBE] But if we are dead with Christ, we have faith that we will be living with him;
[ ASV] But if we died with Christ, we believe that we shall also live with him;
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[KIV] Knowing that Christ being raised from the dead dieth no more; death hath no more dominion over him.

[NIV] For we know that since Christ was raised from the dead, he cannot die again; death no longer has mastery
over him.

[ BBE] Having knowledge that because Christ has come back from the dead, he will never again go down to the
dead; death has no more power over him.

[ ASV] knowing that Christ being raised from the dead dieth no more; death no more hath dominion over him.
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[KJV] For in that he died, he died unto sin once: but in that he liveth, he liveth unto God.
[NIV] The death he died, he died to sin once for all; but the life he lives, he lives to God.
[ BBE] For his death was a death to sin, but his life now is a life which he is living to God.
[ ASV] For the death that he died, he died unto sin once: but the life that he liveth, he liveth unto God.
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[KIV] Likewise reckon ye also yourselyes to be dead indeed unto sin, but alive unto God through Jesus Christ ou
Lord.

[NIV] In the same way, count yourselves dead to sin but alive to God in Christ Jesus.

[ BBE] Even so see yourselves as dead to sin, but living to God in Christ Jesus.

[ ASV] Even so reckon ye also yourselves to be dead unto sin, but alive unto God in Christ Jesus.

12 [F&A] ATl » FEFFEERTILSENE EEE - (EIRFIERES FEIRAEK -
[(F012571 Frll » FNERSEEIRTISER S EEME - (E/RTIERE S RRHIRAEK -
rEER] Bl - FESRFEERTIOSEN RS EERE - ErRFITERE S EITAEK -
[ 28r ] FrAR AT B FEEIRTIRESERV B RE LE TR - DIBEEREERIRAR
BEAR] A EEFEEERMIONSENER ERE - BSARFIREBEIEA
[HEA] TEHAFEEREERGRANER - T ERRESRBIRR -
[FRAAAR] Frll - AR BRI a8 - EIRTIERR AR EEK -
[EfUK] Bl TEAEZEREGFRMEEENEIENGRE - EIRFIEE SRR A
[KIV] Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye should obey it in the lusts thereof.
[NIV] Therefore do not let sin reign in your mortal body so that you obey its evil desires.
[ BBE] For this cause do not let sin be ruling in your body which is under the power of death, so that you give way|
to its desires;
[ ASV] Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye should obey the lusts thereof:
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[KIV] Neither yield ye your members as instruments of unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto God,
as those that are alive from the dead, and your members as instruments of righteousness unto God.

[NIV] Do not offer the parts of your body to sin, as instruments of wickedness, but rather offer yourselves to God,
as those who have been brought from death to life; and offer the parts of your body to him as instruments off
righteousness.

[ BBE]) And do not give your bodies to sin as the instruments of wrongdoing, but give yourselves to God, as those
who are living from the dead, and your bodies as instruments of righteousness to God.

[ ASV] neither present your members unto sin as instruments of unrighteousness; but present yourselves unto God,
as alive from the dead, and your members as instruments of righteousness unto God.
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[KJV] For sin shall not have dominion over you: for ye are not under the law, but under grace.
[NIV] For sin shall not be your master, because you are not under law, but under grace.

[ BBE] For sin may not have rule over you: because you are not under law, but under grace.

[ ASV] For sin shall not have dominion over you: for ye are not under law, but under grace.
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[KJV] What then? shall we sin, because we are not under the law, but under grace? God forbid.

[NIV] What then? Shall we sin because we are not under law but under grace? By no means!

[ BBE] What then? are we to go on in sin because we are not under law but under grace? Let it not be so.




[ ASV] What then? shall we sin, because we are not under law, but under grace? God forbid.
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[KJIV] Know ye not, that to whom ye yield yourselves servants to obey, his servants ye are to whom ye obey;
whether of sin unto death, or of obedience unto righteousness?

[NIV] Don't you know that when you offer yourselves to someone to obey him as slaves, you are slaves to the one
whom you obey--whether you are slaves to sin, which leads to death, or to obedience, which leads to righteousness?
[ BBE] Are you not conscious that you are the servants of him to whom you give yourselves to do his desire? if to

sin, the end being death, or if to do the desire of God, the end being righteousness.
[ ASV] Know ye not, that to whom ye present yourselves as servants unto obedience, his servants ye are whom ye
obey; whether of sin unto death, or of obedience unto righteousness?
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[KIV] But God be thanked, that ye were the servants of sin, but ye have obeyed from the heart that form of]
doctrine which was delivered you.
[NIV] But thanks be to God that, though you used to be slaves to sin, you wholeheartedly obeyed the form of]
teaching to which you were entrusted.
[ BBE] But praise be to God that though you were the servants of sin, you have now given yourselves freely to thaf]
form of teaching under which you were placed;
[ ASV] But thanks be to God, that, whereas ye wete servants of sin, ye became obedient from the heart to that form|
of teaching whereunto ye were delivered;
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[KJV] Being then made free from sin, ye became the servants of righteousness.
[NIV] You have been set free from sin and have become slaves to righteousness.
[ BBE] And being made free from sin you have been made the servants of righteousness.
[ ASV] and being made free from sin, ye became servants of righteousness.

19 [FEAR] BERFIARIERTS - SR ARE BRI © PR SRR BRMG T B AN
£ DERARE S R IRERIRIRG RN - ZREEE -
[RIEET] ERIRTIARREVERSS » BSEANRVERRGARER o IRTIHERT SRR RRG R BAATEDGR » BA
ERAE | AT ERBERISRMGRIENEE - DIERRE -
Al  HRRIRTIAREITRE - BELE M ARTEEAER » IRPHERT SRR IR AR &G 2
RATENER » DETAE - BRAETEIRRIRTIR R R G R E L » DA TREE -
[ =i ] AT IRMTARZESY ~ BRAIRAYSEIRGE AR TIE AT SR R MR R E TS AR &
S ~ DAERAE » W5 E SRR IRTIVBRE RGN - UERETL -
BEA] K TRTIRMERERSY - REZEENRE - (RIS ERHRMIRRR EESG - BT H]
IR » TTRENE WS B ERRIRMINVEREEFGR - MTIER » TESNE -
[(HEA] WETERIRMISEER - B FLEOITHY - BE » RFIBEEER - HESRIEREN
ENHE 0 TS ZIESRERMGERREN  BIEMAECER -




[FRAE] TR IRNE R - Bl RRE AN B HRTIER - RAMRFIREEEK - RIEFE
% VESERILES - IRAEMRPIETESFRMEC » (ERAVINEE » BUREERAYER -

[EfUR] BHERRFEAENEKES - RESHA AN R - REUFIR EEESRBERET
R EENSE - FHAUS  BIRAR  BERMITERESGREERGSE - HERT  UBHE -

[ KTV ]I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as ye have yielded your members
servants to uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your members servants to righteousness
unto holiness.
[NIV] I put this in human terms because you are weak in your natural selves. Just as you used to offer the parts of]
your body in slavery to impurity and to ever-increasing wickedness, so now offer them in slavery to righteousness
leading to holiness.

[ BBE] I am using words in the way of men, because your flesh is feeble: as you gave your bodies as servants tof
what is unclean, and to evil to do evil, so now give them as servants to righteousness to do what is holy.

[ ASV ]I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as ye presented your members as
servants to uncleanness and to iniquity unto iniquity, even so now present your members as servants to righteousness
unto sanctification.
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[KJV] For when ye were the servants of sin, ye were free from righteousness.
[NIV] When you were slaves to sin, you were free from the control of righteousness.
[ BBE] When you were servants of sin you were free from righteousness.

[ ASV] For when ye were servants of sin, ye were free in regard of righteousness.
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[KIV] What fruit had ye then in those things whereof ye are now ashamed? for the end of those things is death.

[NIV] What benefit did you reap at that time from the things you are now ashamed of? Those things result in
death!

[ BBE) What fruit had you at that time in the things which are now a shame to you? for the end of such things is
death.

[ ASV) What fruit then had ye at that time in the things whereof ye are now ashamed? for the end of those things is
death.
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[KJV] But now being made free from sin, and become servants to God, ye have your fruit unto holiness, and the
end everlasting life.

[NIV] But now that you have been set free from sin and have become slaves to God, the benefit you reap leads tof
holiness, and the result is eternal life.

[ BBE] But now, being free from sin, and having been made servants to God, you have your fruit in that which is
holy, and the end is eternal life.

[ ASV] But now being made free from sin and become servants to God, ye have your fruit unto sanctification, and
the end eternal life.
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[KIV] For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life through Jesus Christ our Lord.

[NIV] For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.

[ BBE] For the reward of sin is death; but what God freely gives is eternal life in Jesus Christ our Lord.

[ ASV] For the wages of sin is death; but the free gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.




